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Depuis 20 ans, le secret le m
ieux gardé des 3 Vallées

The best kept secret of the 3 Valleys for the past 20 years



Rejoignez-nous, et venez fêter l
es 20 ans de La Tania

Join us to celebrate the 20th anniversary of La Tania



               

Bienvenue
Welcome
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Join us to celebrate the 20th anniversary of La Tania



A la fin des années 1980, la commune de la Perrière choisit 

d’implanter une station de sports d’hiver à proximité du hameau. 

L’architecte Jacques Labro (Equerre d’argent 1968 pour la station 

d’Avoriaz) se charge de préserver ce lieu magique en intégrant des 

constructions en bois.

At the end of the 1980’s, the La Perrière Council decided to create a ski resort 

near the hamlet. Jacques Labro, an architect of renowned talent (Silver 

medalist in 1968 for the resort of Avoriaz) worked hard to preserve this 

magical location by designing perfectly integrated wooden constructions.

A l’origine, un petit hameau à mi-chemin entre Courchevel et Méribel : 

La Tagna. Son nom signifiait “la tanière de l’ours“ en patois savoyard. 

Jusqu’au  début du XXème siècle, les forêts de Tarentaise étaient peuplées 

d’ours. Puis, l’ours disparaît de la vallée, chassé par les habitants qui le 

percevaient comme une menace.

Once upon a time, there was a hamlet halfway between Méribel and Courchevel, 

called La Tagna. It meant “the bear’s dwelling” in local dialect, a reference to the 

bears that lived in the Tarentaise forest until the start of the 20th Century. They 

then disappeared, no doubt hunted down by the inhabitants through fear.

1990 20 ans déjà ! Already twenty !
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La station ouvre le 22 

décembre 1990 et un nom 

s’impose de lui-même :  

La Tania.

On the 22nd December 1990, a 

new resort was opened, soon 

to be baptised La Tania.

Un an plus tard, à l’occasion des Jeux 

Olympiques d’Albertville, La Tania est 

choisie comme village olympique annexe 

pour accueillir journalistes et athlètes.

One year later, for the Winter Olympics in 

Albertville, La Tania was designated as an 

olympic village to host journalists and athletes.

Aujourd’hui, la dernière-née des 3 Vallées compte 

environ 4 000 lits touristiques et a su garder une 

taille humaine, au cœur du plus grand domaine 

skiable du monde.

Today, the youngest resort of the 3 Valleys consists of 

around 4 000 beds and has managed to retain its modest 

scale, in the heart of the world’s largest ski area.

2010
20 ans déjà ! Already twenty !
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Que du Bonheur…
Fun times

Plus jeune station des 3 Vallées, à l’abri d’une magnifique forêt 
d’épicéas, La Tania a su garder une taille humaine et peut se 
prévaloir d’être la station conviviale du domaine. Les chemins 
ludiques dans les sapins sont à découvrir absolument et feront le 
bonheur des petits comme des grands! 

Depuis votre hébergement, partez skis aux pieds à la découverte 
des 600 km de pistes des 3 Vallées, le plus grand domaine skiable 
au monde. Et à tout moment, rejoignez La Tania par la majestueuse 
piste des Folyères, par Moretta Blanche pour les plus pressés ou 
par la piste de Plan Fontaine pour rentrer au chalet. 

Enfin une fois les skis déchaussés et le repos bien mérité, les 
concerts, soirées à thèmes et autres divertissements nocturnes 
vous attendent dans la station.

The youngest resort of the Three Valleys, in the heart of a magnificent 
spruce forest, La Tania has managed to retain its modest scale, and can 
justifiably claim to be the most user friendly resort in the area. The fun trails 
through the trees are a must and will delight both young and old alike. 

Set off from your accommodation on skis, ready to discover the 600 kms 
of pistes that make up the 3 Valleys. Take just two ski lifts and you will find 
yourself at the foot of the legendary Rocher de La Loze, at the very heart of 
the biggest ski area in the world. When you are ready you can return to La 
Tania: either by the majestic Folyeres piste, the Moretta Blanche, for those 
in a hurry, or by the Plan Fontaine taking you right back to your chalet door.

Finally, once your skis and boots are put to bed, you are ready for a well-
earned rest, themed parties and other nightlife await you in resort. 

Un grand me
rci à La Ta

nia

pour son acc
ueil chaleure

ux,

et tous les 
bons moments

partagés ent
re potes !

Un grand br
avo à toute

l’équipe pour 
les animations

proposées.

A l’année pro
chaine !

BriceCaro Fred

Office de Tour
isme

La Tania

73125 Courch
evel Cedex



The Enchanted Forest



               

■  Club enfants ■ KindeRgaRTen ■
Chez nounours   .  .  .  .  .  .  .+33 (0)4 79 08 40 40

Situé près du parking couvert, le club enfants accueille les petits à partir de 3 ans.  
Located near the underground parking entrance, the kindergarten welcomes children from 3 years upwards. 

Ouvert du dimanche au vendredi. Open: Sunday-Friday.

A L’UniTé ■ UnIT A LA SEMAinE* ■ Week*
1/2 journée/ half day 22 e 100 e

1/2 journée + repas / half day + meal 42 e 180 e
Journée + repas / day + meal 60 e 220 e

FOrMULE SPéCiALE Ski** POUr LES 3 ET 4 AnS ■ kInDergArTen+SkI fOr The 3 AnD 4 yeAr-OLDS
A LA SEMAinE* ■ Week*

1/2 journée avec 1h30 de ski***/ half-day with 1hr30 skiing 155 e
1/2 journée avec 1h30 de ski** + repas / half-day with 1hr30 skiing + meal 230 e

 journée avec 1h30 de ski* + repas / day with 1hr30 skiing + meal 280 e

* 5 ou 6 séances selon date d’arrivée / 5 or 6 sessions according to arrival date. 

** Les cours de ski ont lieu au jardin des neiges, l’enfant est encadré par un moniteur diplômé de l’ESF. 
Sous réserve de disponibilités. Formule en matinée hors périodes vacances scolaires, en après-midi 
en périodes de vacances scolaires. Ski lessons at the Jardin des neiges, the children are supervised 
by a qualified instructor. Subject to availability. Morning lessons outside french school holidays. 
Afternoon lessons during french holidays.

■  Zone de luge ■ SLedging zOne ■ 

Toute la journée, profitez de la zone de luge sécurisée près de la télécabine.

All day long, sledgers of all ages can enjoy themselves to the max in a specially secured area at the 
bottom of the gondola.

■  animation station ■ ReSORT enTeRTainMenT

Après la journée de ski, des jeux et activités sont proposées gratuitement (ballon-balai, course 
de luge, slalom parallèle, descente aux lampions). 

enjoy free après-ski games and activities (Snow football, sledge race, parallel slalom, torchlight 
descent).

■  animations insolites ■ SPeciaL acTiViTieS

Chardon loisirs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tel : +33 (0)4 79 08 39 60 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . chardonloisirs@wanadoo.fr • www.chardonloisirs.com 

Anniversaire, cocktail aventure, motoneige, soirée dans une yourte.

Birthdays, snowmobiling, evening in a mongolian tent.

La Forêt enchantée
The Enchanted Forest
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Nouveauté à la garderie : la formule

 ski pour 

les petits (3/4 ans). Déposez votre
 enfant  

le matin à la garderie. On s’occupe 
de tout :  

les cours de ski, le repas et le go
ûter. 

New at the kindergarten: skiing 
for little 

ones (3/4 year olds). Leave your 
child at 

the club in the morning. We will take care 

of the rest: ski lessons, lunch and 
snacks.





               

■ SEnTiErS ■ PaThS ■

25 km d’itinéraires balisés, carte des 
sentiers disponible à l’Office de Tourisme. 
à pied ou en raquettes, évadez-vous sur 
le sentier des Teppes, ou le chemin des 
Chevreuils. 

25 km of snow trails. With snowshoes or on 
foot, escape onto the Teppes footpath, or the 
Chevreuils track. Maps available from the 
Tourist Office.

■ PArAPEnTE ■ PaRagLiding ■

Décollage skis aux pieds, tout au sommet 
des pistes. Ski off the mountain, from the 
very top of the pistes.
• esf parapente. . . . . +33(0)6 63 54 33 14

•  tandem top parapente : le plus grand 
vol des 3 vallées ! .. +33 (0)4 79 00 45 67
. . . . . . . . . . . . . . . . . .+33 (0)6 05 00 45 67 
. . . . . . . . . . . . . . . www.tandemtop.com

■  ACTiViTéS à SEnSATiOnS ■

aLL acTiOn acTiViTieS 

randonnée en motoneige, initiation au 

quad sur neige ou sur circuit, descente 

en luge, conduite de chenillette, slalom 

multi-glisse. Soirée canadienne dans 

un camp de bûcherons avec accès 

en chenillette, dîner animé, descente 

en luge.

Snowmobile sessions, introductory quad-

riding either on snow or on a circuit, 

downhill sledging, piste basher driving, 

multi sport slalom, Canadian themed 

evening at a lumberjack camp. Arrive by 

piste basher, dinner and entertainment, 

followed by descent on sledges.

•  Chardon loisirs  +33 (0)4 79 08 39 60

. . . . . . .chardonloisirs@wanadoo.fr 

. . . . . . . .  www.chardonloisirs.com 

■  rAqUETTES à nEigE ■

SnOWShOe OuTingS

Découvrez des paysages magiques, à l’écart des 
pistes de ski. Accessible à tous, que l’on soit sportif ou 
randonneur contemplatif. Sorties accompagnées à la 
demi-journée, journée ou en nocturne.  

Discover wonderful and unspoilt landscapes, away from the 
ski slopes. for everyone, from sportsmen to casual hikers. 
half-day, day and night excursions with a mountain leader.

•  ecole du ski français. . . . . . . .  +33 (0)4 79 08 80 39
 . . . . . .latania-esf@wanadoo.fr • www.esf-latania.com 

•  Yann  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  +33 (0)6 83 17 78 65
 . . . . . .  info@azimut-rando.fr  • www.azimut-rando.fr 

■ ChiEnS DE TrAinEAU ■

initiation conduite d’attelage à partir de 12 ans. 
Balade : jusqu’à 12 ans. rendez-vous au Plantin (à 
2km de La Tania) 

Introductory husky sled driving sessions, 12 years and 
above. Outings also possible for under 12’s. Meet at the 
Plantin (2km from La Tania). 

• husky Safari . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+33 (0)4 79 08 81 55 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+33 (0)6 68 60 48 24 

  la neige autrement ■ AnOThEr wAy TO EnJOy ThE SnOw

Le pLein d’activités
Get your fill of activities
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■ SPA ■ 

Espace spa de l’hôtel Le Montana avec piscine, 
hammam, bassin à remous, espace fitness. Spa at 
Le Montana hotel : pool, sauna, steam room, spa 
pool, gym. Renseignements et tarifs à la réception 
de l’hôtel. More information and rates at the hotel 
reception. . . . . . . . . . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 08 80 08

■  SOinS ESThéTiqUES à DOMiCiLE ■

BeauTy TReaTMenT aT hOMe 

Soins du visage ou du corps, massage californien, 
réflexologie plantaire, onglerie, etc… 
facial and body care, Californian massage, foot 
reflexology, nail care, etc… Pamper yourself ! 

• isis beauté . . . . . . . . . . . +33 (0)6 50 21 00 10
 . . . . . . . . . . . . . .  isis.beaute@club-internet.fr  

■  COiFFUrE à DOMiCiLE ■

MOBiLe haiR STyLiST 

Coupes hommes, femmes, enfants. Brushing, couleur, 
mèches, chignon. Sur rendez-vous. Cuts for men, 
women and children.  Blowdry, colour, highlights, hair-up.

• angéline. . . . . . . . . . . . . . +33 (0)6 42 84 77 26
 . .  info@seasonhair.com • www.seasonhair.com

 bien-être ■ wELL-BEing

Sortie Raquettes et Terroir. Une 
fois par 

semaine (hors vacances scolaires), ba
lade en 

raquettes suivie d’un apéritif savoyard
 offert 

par l’Office de Tourisme. 

Special snowshoe outings. Every w
eek, 

enjoy a pleasant walk followed by a
 glass 

of Savoie wine and Beaufort chee
se 

provided by the Tourist Office.





               

■  stop Zone ■

Lancez-vous sur la piste, mesurez votre 
vitesse et voyez si vous maîtrisez totalement 
vos planches.  

Ski as fast as you can, see your speed displayed 
and find out if you can control your skis.  

Pistes des grandes Bosses, Courchevel 1650.

■  avalanCh’ Camp ■

Pour prendre la mesure des risques encourus 
en hors piste et acquérir les techniques de 
recherche et les gestes qui sauvent en cas 
d’avalanche. 

Learn about the risks of skiing off-piste and 
practise the techniques of search and rescue that 
can save lives in case of avalanche.

Courchevel 1850

■ Zen Zones ■

Zones d’Evolution des novices, spécialement 
aménagées et sécurisées pour les débutants 
et les enfants. 

evolution Zones for beginners, especially 
designed and safe for novices and children.

Téléski de la Troïka, La Tania.

■  snow Cross ■

Virages relevés et whoops. Départ à 4 à la 
fois. Sensations garanties.  

raised bends and rollers. Set off 4 at a time. good 
fun guaranteed.  

Family Park, Courchevel 1850

■  familY park ■

Sous la télécabine des Verdons, retrouvez le 
nouvel espace d’animation avec la zone des 
Canyons et le snowpark.

The snowpark has been relocated underneath the 
Verdons gondola where you can also enjoy the 
Canyon fun area. 

■ Camp des indiens ■

Venez découvrir le village des indiens et 
participez aux animations et autres jeux de 
piste du grand Chef Loup  gris…  

Come and discover the red-Indian village and 
take part in the games and activities with the Big 
Chief grey Wolf.  

Piste des indiens, Courchevel 1650

■   ski de fond ■ cROSS-cOun TRy SKiing ■ 

26 km de pistes. Accès gratuit. Au cœur de la 
forêt, la piste relie La Tania à Courchevel et 
Méribel-Altiport. Départ ou retour possible 
en navette gratuite. La boucle du Col de la 
Loze vous attend au sommet du télésiège du 
Dou des Lanches (2300m).

26 km of tracks. free access. In the heart of 
the forest, the Bouc-Blanc track links La Tania 
to Courchevel or Meribel-Altiport. free shuttle 
bus can take you there or back. Take the Dou 
des Lanches chairlift to reach the Col de la Loze 
circuit at 2300m.

tout sur La GLisse
Everything on the piste

page 13Cet hiver, le retour à skis sur la 
station pour 

les débutants sera facilité! Sur la
 piste de Plan 

Fontaine, des canons à neige ont 
été ajoutés 

et la pente de la piste a été ad
oucie.

This winter, skiing back to the 
resort is 

made easier! Plan Fontaine piste n
ow has snow 

cannons and a gentler slope, so yo
u can enjoy 

your ski home.





                             

 ■ eCole du ski français ■ FrEnCh Ski SChOOL ■
la tania - 73125 Courchevel Cedex • Tel : +33 (0)4 79 08  80 39 - Fax : +33 (0)4 79 08 38 51
www.esf-latania.com • E-mail : info@esf-latania.com   
Tarifs en euros, valables toute la saison (sauf du 19 au 31/12 et du 13/02 au 11/03) • Rates in 
euros, valid all season (except from 19/12 to 31/12 and from 13/02 to 11/03)

 ■ magiC snowsports aCademY ■
immeuble Le grand Bois • 73 125 La Tania . Tel : +33 (0)4 79 01 07 85  •  Fax : +33 (0)4 79 01 13 96
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  latania@magicfr.com • www.magicfr.com
Tarifs en euros, valables toute la saison (sauf du 26/12 au 08/01, du 13 au 26/02 et du 03 au 16/04) • 
Rates in euros, valid all season (except from 26/12 to 08/01, from 13 to 26/02 and from 03 to 16/04)

■ Cours ColleCtifs ■ gROuP LeSSOnS ■  

LES TOUT PETiTS (4/5 ans) ■ LiTTLe OneS (4/5 years old) 
6 matins / 6 mornings

9h15/11h15
or 11h30/13h30

5 matins / 5 mornings
9h15/11h15

or 11h30/13h30

4 après-midi
4 afternoons

14h/17h

3 après-midi
 3 afternoons

14h/17h
205 185 240 200

6 enfants max / groupe• Max 6 children/group

kiDS FUn FACTOry -  6/9 ans et  10/13 ans - 6/9 and 10/13 years old
2 jours + 4 1/2 journées

 2 days + 4 half days
2 jours + 3 1/2 journées

 2 days + 3 half days
5/6 matinées
5/6 mornings

3/4 après-midi
3/4 afternoons

470 425 265 / 295 165 / 195

ADULTES
Débutants / Beginners intermédiaires - Confirmés / Intermediates - Advanced

5 matins + 1 après-midi
5 mornings + 1 afternoon

4 matins + 1 après-midi
4 mornings + 1 afternoon 5 matins / 5 mornings 4 matins / 4 mornings

195 175 175 150

■ leçons partiCulières ■ PRiVaTe LeSSOnS ■ 3 pers.
4 hEUrES / 4 hOUrS* 3 hEUrES / 3 hOUrS** 2 hEUrES / 2 hOUrS**

9h15/13h15  14h/17h 9h15/11h15 ou 11h15/13h15
280 165 140

* 20E/personne supp. 20E/extra person. ** 15E/personne supp. 15E/extra person.

Les écoLes de ski Ski schools
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■ Cours ColleCtifs ■ gROuP LeSSOnS ■ 

EnFAnTS (de 4 à 12 ans) ■ chiLdRen (from 4 to 13 years old)
6 après-midi / 6 afternoons

14h/16h30
5 matins / 5 mornings

9h/11h30
6 jours / 6 days

9h/11h30 - 14h/16h30
5 jours / 5 days

9h/11h30 - 14h/16h30
146 130 230 205

ADULTES (13 ans et plus) ■ aduLTS (13 +)
6 matins / 6 mornings

9h/11h30
5 matins / 5 mornings

9h/11h30
6 mi-jours / 6 half-days

11h30/13h30
5 mi-jours / 5 half-days

11h30/13h30
168 155 142 128

SnOwBOArD (13 ans et plus / 13 +)
Débutants / Beginners 

5 mi-jours / half-days - 11h30/13h30 
intermédiaires / Intermediate  Confirmés / Advanced

6 après-midi / 6 afternoons - 14h/16h30
132 168

■  Cours partiCuliers ■ PRiVaTe LeSSOnS ■
Journée* / day*

9h/16h30
Matin / morning

9h/11h30
Mi-journée/ midday

11h30/13h30
2h

14h/16h
2h30

14h/16h30
3h

14h/17h
350 160 100 100 125 150

* pour 4 personnes, 50e /personne supplémentaire / for 4 persons. 50e/extra person. 
Les cours de 2 à 3h sont pour 1 ou 2 adultes (ou de 1 à 4 enfants). 19e/personne supplémentaire. 
2 to 3-hour lessons for 1 or 2 adults (or 1 to 4 children). 19e/extra person. 

 ■ moniteur de ski indépendant ■ inDEPEnDAnT Ski inSTrUCTOr ■
Olivier Brané. . . . . . . . . .Tel : +33 (0)6 88 17 20 45 ou + 33 (0)4 79 08 24 21 • o.brane@libertysurf.fr

2h 3h 4h Journée / Day Découverte 3 Vallées/Discover the 3 Valleys
Tarif  (1 à 2 pers.) 100 E 150 E 200 E 300 E 4 personnes minimum / Minimum 4 persons
Personne supp. 30 E 40 E 50 E 50 E / pers.

 A ne pas manquer : les écoles d
e ski 

organisent une descente aux flamb
eaux et 

une descente aux lampions pour les
 enfants, 

en période de vacances scolaires.
 

Not to be missed: the torchlight
 descent 

organised by the ski schools, and 
a special 

torchlight descent for kids in Fe
bruary. 

 ■ guide de haute montagne ■ MOUnTAin gUiDE ■
 Olivier houillot . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tél. +33 (0)6 80 07 06 60 • aventure.montagne@wanadoo.fr
  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . www.aventuremontagne.com





           

Le ski taiLLe XXL
XXL Skiing

ouverture des pistes : 
du 11 décembre 2010 au 25 avril 2011

Piste Opening dates: 
11th december 2010 - 25th april 2011
société des 3 vallées - b .p . 40 - 73122 Courchevel Cedex
tél . : +33 (0)4 79 08 04 09 - fax : +33 (0)4 79 08 00 57
contact@s3v .com • www .s3v .com

Forfaits gratuits pour les enfants de moins de 5 ans et 
les seniors de plus de 75 ans. 
Tarifs réduits du 11 au 17 décembre 2010 et du 16 au 
25 avril 2011.

free ski passes for children under 5 and seniors over 75 
years old.
reduced rates available from 11th to 17th December 
2010 and from 16th to 25th April 2011.

vallée de la tania - CourChevel adulte/Adult enfant*/Child* senior**/Senior**
3 heures - 3 hours 32,50 22,50 28

Après-midi - Afternoon 32,50 22,50 28
1 jour - 1 day 39,50 27,50 34

6 jours -  6 days 194 136 165
les 3 vallées adulte/adult enfant*/Child* senior**/Senior**

Après-midi - Afternoon 38 28,50 32,50
1 jour - 1 day 47 35,50 40

6 jours -  6 days 235 117 200

forfait minipass - Beginners pass la tania vallée / valley
3h - Après-midi - 3h - Afternoon 13 16,50

1 jour - 1 day 16,50 20
Le forfait minipass Vallée inclut les accès à / The Valley minipass includes access to :
TC Jardin Alpin, grangettes, Verdons, Ariondaz, Praz, Tania, TS Les Tovets, Tk 
Téléskis Ferme, Altiport, Epicéa.

■ FOrFAiTS DE Ski ■ Lift passes

Tarifs en euros ■ Price in euros
pass famille / Family pass - 6 jours - 6 days la tania/Courchevel les 3 vallées

Pass 4 : 2 enfants (5/-18 ans) + 2 adultes • 2 adults + 2 children (5/-18) 621 752
Pass 5 : 3 enfants (5/-18 ans) + 2 adultes • 2 adults + 3 children (5/-18) 757 929
Pass 6 : 4 enfants (5/-18 ans) + 2 adultes • 2 adults + 4 children (5/-18) 893 1106

assuranCe Carré neige  / insurance Adulte / Adult Enfant* / Child*
Prix/jour - Price/day 2,80 2,40
De 8 à 21 jours consécutifs -  from 8 to 21 consecutive days 22,40 19,20

 Pour votre sécurité, n’oubliez pas de demander une assurance Carré neige lors de l’achat de votre forfait. 
for your safety, do not forget to ask for a Carré neige insurance when buying your lift pass. 

 forfait piéton / Foot passenger pass 1 passage/Trip 1 jour/day 6 jours/days
Une façon différente de découvrir les 3 vallées. Descente gratuite. 
Another way to discover the 3 Valleys area. no charge for lifts down.

6,50 16,50 56
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* Enfant : de 5 à moins de 13 ans - Children: from 5 to 12 years inclusive 
** Senior : de 65 à moins de 75 ans - Senior: from 65 to 74 years inclusive

Skiez gratuitement, le jour de v
otre  

20ème anniversaire. (forfait journée, Va
llée de 

Courchevel, au départ de La Tania
)  

Justificatif de la date de naissan
ce obligatoire.

Ski for free on your 20
th birthday. 

(Get your one day skipass, Courchevel Valley, at 

the La Tania bubble).  

Proof of date of birth required.





The world’s largest 
ski area

Le pLus Grand 
domaine skiaBLe 

du monde
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  LA TAniA - COUrChEVEL LES 3 VALLéES
 remontées / Lifts 60 174
 Canons à neige / Snow cannons 477 1990
 km de pistes / Pistes km 150 600
 Pistes noires / Black slopes 8 30
 Pistes rouges / red slopes 34 108
 Pistes bleues / Blue slopes 34 129
 Pistes vertes / green slopes 19 51
 km Pistes de ski de fond  

66  118 Cross-country skiing pistes km 
 Altitude minimum skiable (en mètres)  

1 100  1 100
 

 Lowest skiable altitude (in meters) 
 Altitude maximum skiable (en mètres)  

2 700  3 200
 

 highest skiable altitude (in meters) 

 ■ le domaine en Chiffres ■ ThE ArEA in FigUrES ■





               

Les événements
Events
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■ FéVriEr 2011 ■ February 2011 ■

•  Descente aux flambeaux 
Torchlight descent

•  Les 20 ans de La Tania
20th anniversary of La Tania

•  Semaine de l’Environnement
environment Week

•  Défi de la Forêt 
Forest challenge

 
■ MArS 2011 ■ March 2011 ■

•  ride the rock - Evènement Freeride 
Freeride event

■ AVriL 2011 ■ April 2011 ■

•  3 Vallées Enduro
•  Charity Day

Tous les jours, la station propose des 
animations gratuites en après-ski. 

Retrouvez le programme d’animation 
chaque semaine à l’Office de Tourisme 

et sur www.latania.com. 
Everyday, the resort offers free après 

ski activities. Keep yourself informed 
with our weekly activity programme 

available at the Tourist 
office and on 
www.latania.com.

 

 

■ DéCEMBrE 2010 ■ December 2010 ■

•  Semaine des Enfants
children’s Week

•  Soirée Anniversaire 20 ans de La Tania 
20th anniversary of La Tania

•  Descente aux flambeaux du réveillon 
de noël  
christmas eve Torchlight descent

•  Dance Party du nouvel An 
new year’s dance Party

 
■ JAnViEr 2011 ■ January 2011 ■

•  La Piste aux Etoiles  - Evènement 
autour de la gastronomie 
“Ski to the stars”  gastronomy event

Le 23 février 1991 avait lie
u l’inauguration 

de la station. Vingt ans après, r
endez-vous 

dans le centre de la station po
ur fêter cela 

ensemble! 

February 23rd 1991, the inauguration of La 

Tania Resort. Now, twenty year
s on, let’s 

meet in the centre and celebra
te together!





                   

les Chanterelles
 . . . . . . . . . . . . . . . + 33 (0)4 79 08 23 25 • www.laferme.latania.fr
Crêperie, spécialités savoyardes, brasserie, service rapide. 
Spécialité maison : la tarte Cripite. french pancakes and Savoie 
specialities.Try the house special: “tarte cripite”.

le farçon
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 08 80 34 • www.lefarcon.fr
Si l’enseigne et le décor coquet du retaurant rendent hommage à la 
Savoie, la délicieuse cuisine explore un répertoire plus large et se 
montre pleine d’inventivité. 1 étoile au Guide Michelin depuis 2006. 
Whilst the décor and the name of this restaurant are reminiscent of 
Savoie, the Chef’s culinary skills explore a much larger dimension 
with innovation as the key feature. 1 Michelin star since 2006.

la ferme de la tania
 . . . . . . . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 08 23 25 • www.laferme.latania.fr
Spécialités savoyardes. Découvrez le chapeau savoyard. Savoie 
specialities. Try the “chapeau savoyard“.

les marmottons
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 08 81 63
Pizzas, spécialités savoyardes (rebloche, poêlée savoyarde, 
croûtes…). Tous les jeudis soirée moules frites. Pizzas and Savoie 
specialities (rebloche, poêlé Savoyard and croûtes…). every 
Thursday, mussels and chips evening.

le Chrome bar 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 07 25 83
Concerts, snack midi et soir, terrasse, happy hours et TV satellite, 
après-ski en terrasse. Live bands, lunch and evening snacks, terrace, 
happy hours and satellite TV, après-ski on the terrace.

le ski lodge pub
 . . . . . . . . . . . . . . + 33 (0)4 79 08 81 49 • www.publeskilodge.com
Ambiance pub-brasserie. Cuisine internationale, tandooris, plat 
du jour, barbecue, ribs et les fameux burgers. Concerts, écrans 
géants, happy hours, soirées à thèmes, WIFI. Terrasse couverte 
et chauffée. Lively pub/brasserie atmosphere. International menu, 
tandooris, daily specials, BBQ, ribs and the famous burgers. Live 
music, big screens, happy hours, special themed nights.  WIfI. 
Covered, heated terrace.

snow food
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 08 48 99
Snack-bar. Sandwiches, paninis, pizzas, pâtes. Snack-bar. 
Sandwiches, paninis, pizzas, pasta.

la taïga
 . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 08 80 33 • www.easytaiga.com
Cocktail lounge bar. Fine cuisine française à l’étage, menu skieur le 
midi, spécialités savoyardes. Concerts, soirées à thèmes. Cocktail 
Lounge Bar and restaurant serving fine french Cuisine, Savoie 
specialities. Skiers’ menus. Live music, themed nights.

l’olYmpiC
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . …..+33 (0)4 79 08 80 08
Bar-restaurant à l’hôtel Le Montana. Formule buffet chaud-froid à 
volonté, tous les midis. Soirées savoyardes sur réservation. Soirée-
Concerts. Bar-restaurant at the Montana hotel. hot and cold buffet 
menu, everyday. Savoie specialties (Booking advisable before). Live 
music.

 ■  restaurants d’altitude ■
     MOUnTAin rESTAUrAnTS

le bouC blanC
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 08 80 26
Panorama exceptionnel à l’arrivée de la télécabine de La Tania. 
Ouvert tous les jours. Situated at the top of the La Tania cablecar. 
exceptional views. Open every day.

le roC tania
 . . . . . . . .  + 33 (0)4 79 08 32 34 • www.restaurants3vallees.com
Bar-restaurant grill d’altitude au sommet du télésiège du Dou 
des Lanches. Terrasse panoramique et ambiance chalet avec 
cheminée. Mountain top restaurant grill and bar at the top of the 
Dou des Lanches chairlift. Panoramic views from the terrace and 
log fire indoors.

 ■ dans la station ■ in ThE rESOrT ■

soyez Gourmands...
Be a Gourmet…

page 23Tous les samedis soir, le Farçon
 invite les enfants 

(de moins de 10 ans) à venir 
découvrir de 

nouvelles saveurs. Loin du tradit
ionnel  

steak haché-frites, les enfants
 aussi goûteront  

aux joies de la cuisine gastronom
ique. 

Every Saturday evenings the Fa
rçon invites 

children (under 10 years) to d
iscover new  

tastes. No chance of a burger 
and fries here 

children can enjoy gourmet food
 too !
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hôteL
hôtel-spa madame vacances le montana ***

réception / reception : +33 (0)4 79 08 80 08
réservations / Bookings : +33 (0)4 79 65 07 65
Fax : +33 (0)4 79 08 80 01 • clients@madamevacances.com
www.madamevacances.com

Chèques vacances, Demi-pension. Lit bébé. Libre accès à l’espace-spa 
(piscine, sauna, hammam, bassin à remous, espace fitness. Massages*. 
Wifi à la réception, au bar et dans les salons. Animaux Admis*. Parking*.
half-board. Cots. free access to the spa (pool, sauna, steam room, spa pool, 
gym. Massage*. WIfI at reception, in the bar and lounge. Pets allowed*. 
Car park*.
* Avec supplément/ Additional charges.

          

hôtel le télémark
réception / reception : +33 (0)4 79 22 64 71
réservations / Bookings : +33 (0)4 50 32 71 21
Fax: +33 (0)4 50 66 44 28 
julie@ski-inn.co.uk 
www.ski-inn.co.uk 

Demi-pension, bar, restaurant, parking, wifi 
gratuit, TV SAT
half board, bar restaurant, parking, free wifi, 
satellite television.

Les héBerGements • Accommodation

Hôtels, résidences, appartement
s ou 

chalets, à vous de choisir. Ret
rouvez tous 

les hébergements et les disponi
bilités sur 

www.latania.com

Hotels, holiday residences, apart
ments or 

chalets, the choice is yours. S
ee all the 

accommodation and availability on 
 

www.latania.com

 prix en E par personne et par semaine / Rates in  E per person and per week
Chambres / rooms Double standard Double supérieure Famille Famille supérieure
09/01-15/01 (dim-sam) 6 nuits • 15/01-29/01 • 19/03-16/04 579 649 599 669
02/01-08/01 (dim-sam) 6 nuits • 08/01-15/01 (sam-sam) 7 nuits 614 684 634 704
18/12-26/12 (sam-dim) 8 nuits • 02/01-09/01 (dim-dim) 7 nuits 
29/01-12/02 • 12/03-19/03 649 749 699 799

12/02-19/02 • 05/03-12/03 779 929 919 1069
26/12-02/01 (dim-dim) • 19/02-05/03 899 1049 1039 1189

 prix en E par personne / Rates in  E per person 
Semaine / Week * Nuitée / night
Chambre famille / family room Chambre double / Double room

300 - 810 360 - 852 60 - 120
* Arrivée le dimanche / Arrival on Sunday
offre  Janvier - JANUARY SPECIAL 
Pour les semaines du 2, 9, 16 et 23 janvier : hébergement avec forfait 6 jours Vallée de 
Courchevel, location de ski et transferts gare/aéroport : 810E. 
for weeks starting 2nd, 9th, 16th, 23rd January: accommodation including 6-day 
Courchevel Valley skipass, ski hire and transfer: 810E.earlY booking : -10% pour toute réservation de 7 nuits* 

minimum faite avant le 20/11 pour séjours du 4/12 au 26/12 non 
inclus et du 8/1 au 19/2 non inclus (*valable pour séjour 6 nuits 
9/1-15/1). 10% off bookings for 7 nights* minimum made before 
20/11 for bookings from 4/12 until 26/12 non inclusive, and from 
8/1 until 19/2 non inclusive (*valid for 6 night stay 9/1-15/1).

offres speCiales - SPECIAL OFFERS 
-15% sur un séjour 7 nuits* minimum, les 8/1, 
9/1, 26/3 et 2/4 (*valable sur séjour 6 nuits 
2/1-8/1 ou 9/1-15/1). 15% off a minimum 7 
night* stay, for weeks beg. 8/1, 9/1, 26/3 and 
2/4 (*valid for 6 night stay 2/1-8/1 or 9/1-15/1)



       

Rates are for information only and subject to change (in e).

résidences de tourisme • tourist residences
page 26

la saboïaHHH - résidhotel
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réception : +33 (0)4 79 08 23 91
réservations : +33 (0)4 92 28 21 61
Fax : +33 (0)4 79 08 37 33 
lasaboia@residhotel.com 
www.residhotel.com

• • • • • • • • • • •
 prix / appartement / semaine • Prices / apartment / week

Appartement 4 pers. Appartement 5 pers. Appartement 7 pers. Appartement 8 pers.
Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi
409 1239 559 1589 709 1839 759 1969

 le ChristianiaHHH -  Pierre & Vacances
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réception : +33 (0)4 79 22 26 26
Fax : +33 (0)4 79 08 80 05
rzaccarini@pierre-vacances.fr 
www.pierreetvacances.com

• • • • • • • • •
 prix / appartement / semaine • Prices / apartment / week

2 pièces (4/5 pers.) 3 pièces (7 pers.) 3 pièces mezz. (7 pers.) 3 pièces triplex (9 pers.)
Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi
290 1310 390 1590 430 1740 530 1920

 les Chalets de la tania - Madame Vacances 
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Tel : +33 (0)4 79 65 07 65
Fax : +33 (0)4 79 65 08 10 
clients@madamevacances.com
www.madamevacances.com

• Supplément / Additional charges • • • • • •
 prix / chalet / semaine • Prices / chalet / week

doron (10 pax) ecritoire (10 pax) emilie (10 pax) hélène (13 pax)
Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi
849 4699 849 4699 849 4699 949 6679

la tanière (15 pax) matisse (8 pax) voltaire (8 pax)
Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi
1049 7949 749 4599 749 4599

Les tarifs présentés sont donnés à titre indicatif (en e). 

 le britania, le grand boisHHH - Maeva
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réception : +33 (0)4 79 22 26 26
reservations : +33 (0)8 91 70 13 76 
Fax : +33 (0)4 79 08 80 05
tag@maeva.com
www.maeva.com

• • • • • • • • • •
 le grand bois - prix / appartement / semaine • Prices / apartment / week

studio (4/5 pers.) 2 pièces  (4/5 pers.) 2 pièces cab.  (6/7 pers.) 3 pièces (6/7 pers.)
Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi
450 1105 560 1460 665 1770 855 2135

 le britania  - prix / appartement / semaine • Prices / apartment / week
studio (4 pers.) 2 pièces (4 pers.) 2 pièces (4/5 pers.)

Mini Maxi Mini Maxi Mini Maxi
475 1255 570 1515 615 1595



       

page 27Les appartements • Apartments 
Loueurs particuLiers • Private Owners
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Téléphone • Fax • E-mail • Site web / Phone • fax • Mail • Website
Tarifs (e)

Mini Maxi

appartements dans Chalets - apartments in chalet

M. Jean Berard • Cœur des Lanches 4 2 55 +33 (0)4 79 08 42 82 • +33 (0)6 86 52 82 35 750 800 • • • • • • • •

SCi Tetra Lyre • hameau de la Tania 8 3 73 +33 (0)6 07 52 80 55 • + 33 (0)6 09 47 34 22 • nousguillot@wanadoo.fr 700 1 700 • • • • • • • •

immeuble l’atreY - immeuble avec ascenseur - Lift

M. Jean-roger Debut 6 3 40 +33 (0)6 72 88 29 10 • atrey105@hotmail.fr 550 1 150 • • • • •

M. Maurice gambach 4 2 33 +33 (0)4 90 08 51 29  • +33 (0)6 12 04 02 00 • m.gambach@orange.fr • lecharmedesvacances.monsite.orange.fr 450 1 050 • • • • • •

Mme Franca Scavino 4 2 30 +39 (0) 34 91 06 48 39 • Fax : +60 38 92 16 960 • franca-g@tiscali.it • studiolatania.blogspot.com 350 800 • • • • • •

immeuble les folYères - immeuble avec ascenseur - Lift

M. Arthur De graauw 6 2 41 +33 (0)4 76 40 99 03 • arthur.degraauw@sogreah.fr • www.felixdg.perso.sfr.fr/index.htm#_top sur demande • • • • • • • • • •

M. Jean-Claude gros 8 3 52 +33 (0)4 66 23 11 00 • +33 (0)6 67 96 85 45 • gros.denise@orange.fr 650 1 300 • • • • •

M. Michel Moinas 6 4 58 +41 (0)793 479 925 • avully@moinas.com sur demande • • • • • •

M. gilbert Dumont 6 2 42 +33 (0)6 08 47 69 16 • +33 (0)2 48 26 76 36
stuartsdeboisbelle@orange.fr • www.latania-courchevel-location-appart.blogspot.com 480 1 320 • • • • • • • • •

immeuble le grand bois a  - immeuble avec ascenseur - Lift

M. Christophe Jouglas 8/9 4 60  +33 (0)6 20 32 87 71 • +33 (0)1 60 85 42 74 •jouglaslt@aol.com • http://latanialocation.free.fr/ 595 1 990 • • • • • • •

immeuble le kalinka - immeuble avec ascenseur - Lift

M. Jean-Paul Badia 6/8 3 42 +33 (0)4 74 57 43 20 • +33 (0)6 87 13 93 19 • jbadia@neuf.fr 300 1 200 • • • • • •

M. gérard Bonnet 6 2 40 +33 (0)6 83 56 39 03 • +33 (0)2 37 82 31 99 
gerard.bonnet0804@orange.fr • appartementlatania.blogspot.com 400 1 100 • • • • • •

M. Jean-Philippe Barraud 8 4 43 +33 (0)1 45 80 58 48 • +33 (0)6 86 08 36 38 • hjpcv@orange.fr 750 1 500 • • • • •

M. keith Stowell 6/8 4 54 +41 (0)1932 862 879 • Fax +41 (0)1932 863 823 • centralho@aol.com • www.skiflatlatania.co.uk 750 975 • • • • • • •

immeuble la saboïa - immeuble avec ascenseur - Lift

Mme Odette de Bortoli 4/5 2 47 +33 (0)6 08 06 77 13 • o.bonnet@cegetel.net 400 1 200 • • • • • • •

M. guy Perret 6 2 50 +33 (0)6 13 37 33 18 • perret.g.tania@wanadoo.fr 350 1 300 • • • • • • • • • • •

M. Jean-Marc Tardy 5 2 47 +33 (0)6 79 95 71 69 • +33 (0)4 50 04 82 64 • dtardy@club-internet.fr • www.location-appartement-latania.fr 460 1 200 • • • • • • • • •



Johanna    80 10 pers.

Tarifs Mini Maxi
499 e / pers. 1 099 e / pers.

nick newell • niCkski
Tél. : +33 (0)6 73 43 67 69 
www.nickskithreevalleys.co.uk
nick@nickskithreevalleys.co.uk 

Juba    68 12 pers.
Demi-pension, terrasse/

balcon, cheminée ou poêle, 
lave-vaisselle, linge de 

toilette, linge de lit, TV sat/
DVD, hifi, micro-ondes, wifi.

half board, terrace/
balcony, fireplace/stove, 

dish-washer, washing 
machine, linen and 

towels, TV sat, DVD, 
microwave, hifi, wifi.

Tarifs
Mini Maxi

390 £ / pers. 725 £ / pers.

snowretreat
Tél. : + 33 (0)6 42 83 25 98 
www.snowretreat.co.uk 
info@snowretreat.co.uk 
bonne étoile / petit cœur  16 26 pers.

Demi Pension, réservation forfait 
de ski, terrasse/ balcon, chemi-
née/poêle, service hôtelier, linge 
de toilette, linge de lit, TV câble/
satellite, DVD • Tarif de groupe : 

gratuit pour la 12e personne.
half board, lift pass booking, 

terrace/balcony, fireplace/stove, 
laundry service, linen and towels, 

TV sat, DVD • for groups: the 
12th person goes free.

Tarifs
Mini Maxi

199 £ / pers. 699 £ / pers.

ski deep
Tél. :  +33 (0)6 60 99 97 49  

+33 (0)4 79 08 19 05
ferg@skideep.net • www.skideep.net

pavot    l 10 pers.

Local à skis, terrasse/
balcon, cheminée/poêle, 

lave-vaisselle, linge de lit, 
TV, DVD, hifi.

Ski room, terrace/
balcony, fireplace/stove, 
dish-washer, linen, TV, 

DVD, hifi.
Tarifs

Mini Maxi
250 £ / pers. 680 £ / pers.

page 28

Les chaLets - tour-operateurs • Chalets - tour Operators

evelyne    56 12 pers.

Tarifs Mini Maxi
500 £ / pers. 940 £ / pers.

le torrent    50 12 pers.

Tarifs Mini Maxi
500 £ / pers. 940 £ / pers.

Come-ski .Com 
Tél. : +33 (0)6 31 17 20 13 • www.come-ski.com • info@come-ski.com

alpine esCape ski 
Tél. : +33 (0)6 25 33 51 18 
www.alpine-escape.co.uk • info@alpine-escape.co.uk

aGences immoBiLières • estate Agencies
hmJ france • 33, Boulevard Albert 1er • 06600 Antibes

Tél. : +33 (0)4 97 21 02 12 
hmj-france@hmj-france.com • www.hmj-france.com
Transactions immobilières et locations saisonnières / 
Real estate and seasonal rentals

 

olympic immobilier • Place de l’horloge • 73120 La Tania 
Tél. : +33 (0)4 79 08 02 50 • Fax : +33 (0)4 79 08 81 22 
contact@olympic-immo.fr • www.olympic-immo.fr
Location et vente de chalets et d’appartements / 
Rental and sale of chalets and apartments

 

vallat immobilier • Le Formier  • 73120 La Tania
Tél. : +33 (0)4 79 01 44 01 • Fax : +33 (0)4 79 01 44 02 
tania@vallat.fr • www.vallat.fr
Location et vente de chalets et d’appartements / 
Rental and sale of chalets and apartments

Demi-pension, réservation trajet avion, transfert 
depuis gare, réservation forfait, rez-de-chaussée, 
parking, terrasse/balcon, cheminée/poêle, jacuzzi, 

lave-vaisselle, linge de toilette, linge de lit, TV 
câble/satellite, DVD, hifi, micro-ondes, lave-linge.
half board, flight booking, train station transfer, lift 

pass booking, ground floor, covered parking, terrace/
balcony, fireplace/stove, jacuzzi, dish-washer, linen 
and towels, TV sat, DVD, hifi, microwave, washing 

machine.

Animaux admis, transfert depuis 
aéroport/gare, réservation forfait de 
ski, demi-pension, terrasse/balcon, 

cheminée/poêle, sauna, jacuzzi/hot tub, 
massage, local à skis, lave-linge, linge 

de toilette, linge de lit, TV sat, DVD
Pets allowed, airport/train station 

transfer, lift pass booking, half board, 
terrace/balcony, fireplace/stove, 

sauna, hot tub, massage, ski room, 
washing machine, linen and towels, 

TV SAT, DVD
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SnC commercialisation de la Tania
Tél. : +33(0)1 41 12 95 13
Fax : +33(0)1 47 4 93 63
latania@europrestim.com
www.europrestim.com

Tarifs
Mini Maxi

3 000 e 5 000 e
200 m2. Parking, lave-vaisselle, lave-linge, sèche-
linge, linge de toilette, linge de lit, TV sat, DVD, 
hifi, local à ski, équipements bébé, wifi et fax.

200 m2. Parking, dish-washer, washing-
machine, linen and towels, TV sat, DVD, hifi, 

ski room, baby equipment, wifi and fax.

baïkal    48 18 pers.

Tél. : +33 (0)6 80 20 07 75
chaletbaikal@live.fr
www.chaletbaikal.free.fr

Tarifs
Mini Maxi

1500 e 3500 e
Balcon, terrasse, cuisine américaine, four, micro-
onde, WIFI, HIFI, DVD. Location possible pour 8, 

10 ou 18 pers. Demi pension en supplément.
Terrace/balcony, American kitchen, oven, 

microwave, Wifi, hifi, DVD. Availability for 8, 
10 or 18 pers. Catering service possible

le panda    46 14 pers.

Sarl koala & Panda
Tél. : +33 (0)6 63 12 69 10
isabelle.michel.lierman@wanadoo.fr

Tarifs Mini Maxi
3 375 e 5 625 e

Cheminée, poêle, four, hifi,  
jacuzzi, lave-vaisselle, lave-linge, 

linge de toilette, Linge de lit, local à skis, 
micro-ondes, parking, sauna, TV sat.

Chimney, stove, oven, hifi, hot tub, washing 
machine, dish-washer, linen and towels, 

ski room, microwave, sauna, TV sat.

le koala    88 10 pers.

Sarl koala & Panda
Tél. : +33 (0)6 63 12 69 10
isabelle.michel.lierman@wanadoo.fr

Tarifs Mini Maxi
2 700 e 5 000 e

Local à skis, parking, terrasse/balcon, sauna, 
jacuzzi, lave-vaisselle, lave-linge, micro-ondes, 

TV sat, DVD, hifi, service traiteur, RDC, linge 
de toilette, linge de lit.

Ski room, parking, terrace/balcony, sauna, hot 
tub, washing machine, dish-washer, micro-
wave, TV SAT, DVD, hifi, catering service, 

ground floor, linen and towels

le berger    43 14 pers.

SCi Berger
Tél. : +33 (0)4 78 43 61 62
gerard.manin@wanadoo.fr

Tarifs
Mini Maxi

1 600 e 2 600 e

Animaux admis, local à ski, terrasse/balcon, lave-
vaisselle, lave-linge, micro-ondes, TV.

Pets allowed, ski room, terrace/balcony, 
washing-machine, dish-washer, microwave, 

TV.

Carlina    76 6 pers.

Mr Thierry Vaudelin
Tél. : +33 (0)6 84 49 39 57
th.vaudelin@wanadoo.fr

Tarifs
Mini Maxi

1 000 e 2 350 e

Four, hifi, lave-vaisselle, lave-linge, linge de 
toilette, linge de lit, local à skis, micro-ondes, 

garage, TV sat, prestations hôtelières possibles.
Oven, hifi, washing machine, linen and towels, 

ski room, microwave, garage, TV sat.

mabtania    87 10 pers.

Anne-Marie Moracchini
Tél. :  +33 (0)1 46 04 54 53

+33 (0)6 03 55 51 90
Fax : +33 (0)1 46 04 54 53
ad.moracchini@yahoo.fr

Tarifs Mini Maxi
2 500 e 4 500 e

Four, hifi, terrasse/balcon, lave-vaiselle, 
lave-linge, local à ski, micro-ondes,  

parking, TV sat
Oven, hifi, terrace/balcony, washing machine, 

dish washer, ski room, microwave, 
parking, TV sat

les galopins  hors plan 12 pers.

Tél. :  +33 (0)6 60 91 04 60
+33 (0)6 85 92 29 06

Fax : +33 (0)4 72 54 67 63
chalet-lesgalopins@orange.fr
www.chalet-lesgalopins.com

Tarifs Mini Maxi
850 e 1 850 e

Chalet situé au hameau de La nouvaz 
(1,5km de La Tania). Located in La nouvaz 

hamlet (1,5 km from La Tania) 
Animaux admis, local à skis, garage, terrasse/

balcon, cheminée/poêle, lave-vaisselle,  
lave-linge, four, micro-ondes, TV.

Pets allowed, ski room, garage, terrace/
balcony, fireplace/stove, dish-washer, 

washing machine, oven, microwave, TV

Chalet de mon père  72 12 pers.

Mme grattarola 
Tél. : +33(0)4 42 05 12 28 • +33 (0)6 08 03 72 21 
Fax : +33(0)4 42 05 24 30
angelique@azurindustries.com
www.lechaletdemonpere.com

Tarifs Mini Maxi
2 800 e 3 900 e

Parking, local à skis, cheminée, poêle, sauna, 
lave-vaisselle, lave-linge, micro-ondes, 

linge de toilette, linge de lit,  
TV sat/DVD, hifi, jacuzzi.

Parking, ski room, fireplace/stove, sauna, 
dishwasher, washing machine, microwave, 
linen and towels, TV sat/DVD, hifi, hot tub.

Les chaLets - Loueurs particuLiers • Chalets - Private Owners



                  

 ■ santé ■ hEALThCArE ■

kinésithérapeute  / Physiotherapist. . . . . . . +33 (0)4 79 08 80 08

médeCins / Doctors 
Dr noblins (Le Praz) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 43 24 
Dr Maalej (Courchevel 1650) . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 04 45

Centre médiCal / Medical centre 
Méribel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 60 41

infirmière / nurse 
Cabinet Courchevel 1850 et à domicile  . . . . . . . +33 (0)6 60 16 99 02

pharmaCie / Chemist
Courchevel 1650 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 26 17
Méribel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 63 59

hôpital  / hospital 
Moûtiers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 09 60 60

 ■ mairie de la perrière ■ LA PErrièrE TOwn hALL ■
 . . . . . . . . . . . . . . . .  +33 (0)4 79 55 20 26 • Fax : +33 (0)4 79 55 26 82

 ■ aménagement et développement de la station ■
 ■ PLAnning AnD DEVELOPMEnT ■

europrestim . . . . .  +33 (0)1 41 02 95 15 • Fax +33 (0)1 47 44 93 63 
info@europrestim.com

 ■ et aussi…  ■ AnD ALSO… ■

Maison de la presse, cinéma . newsagent, cinema.

La tania pratiQue   Useful addresses
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 ■ magasins de ski ■ Ski ShOPS ■

intersport . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 81 32
 . . .info@intersport-latania.com  • www.intersport-latania.com 

ski wave - ski set. . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 81 23 
 . . . . . . . . . skiset.latania@wanadoo.fr • www.skiset.com 

ski higher - sport 2000. . . . . . . +33 (0)4 79 00 51 70
 . . . . . . . . . . . . info@skihigher.com • www.skihigher.com 

alpiski le Christiana. . . . . . . . +33 (0)4 79 08 81 20
 . . . . . . . . . . . . . . latania@alpiski.com • www.alpiski.com

 ■ boulangerie ■ BAkEry ■

au pain d’antan. . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 23 07

 ■ alimentation ■ FOOD ■

la sauCisse savoYarde . . . . . +33 (0)4 79 08 07 95
Traiteur, produits régionaux, pizzas. Livraison à domicile. 
Delicatessen, Savoie regional specialities. Pizzas. Delivery service.

extreme Cuisine . . . . . . . . . . . . .  +33 (0)6 81 54 32 90 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .www.extreme-cuisine.co.uk
Cuisine indienne. Traiteur. Livraison à domicile. Indian 
food. Chalet catering. Delivery service.

sherpa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+33 (0)4 79 08 80 69
Alimentation générale, produits régionaux, fromagerie. 
general food shop, Savoie regional specialities. Cheese.

 ■ serviCes ■ SErViCES ■

poste / Post office . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 40 40

internet  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 08 40 40
3 bornes disponibles et cartes WIFI en vente à l’Office de 
Tourisme. Three terminals available and WIfI tickets for sale at 
the Tourist Office

a .d .b . serviCes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)6 73 53 35 17
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . a.d.bservices-73@orange.fr
Maintenance, dépannage, rénovation. Maintenance, repairs, 
renovation.

 ■ serviCes para-hôteliers ■

babYCliC. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)6 50 85 58 94
 . . . . . . . . . . . . . . . . .contact@babyclic.fr • www.babyclic.fr
Location de matériel de puériculture pour professionnels et 
particuliers. Child care rental equipment for professionals and 
individuals. 

vanoise 3 vallées serviCes  . . . . . +33 (0)6 88 40 36 60
Nettoyage, livraison à domicile, locations diverses, gestion de 
l’entretien de chalets et appartements. Cleaning, home delivery. 
Linen and baby equipment rentals. Property management and 
maintenance.

extreme Cuisine  . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)6 80 68 62 54
Nettoyage, ramonage et service de gestion de propriété. 
Cleaning, chimney sweep and property management service.
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■ sur plaCe ■ in ReSORT ■

■ taxis ■

• AZ Taxi . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)6 07 13 07 82 • aztaxi@free.fr

• godard Taxi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)6 09 03 87 20 • jf-godard@wanadoo.fr

■ parkings ■ caR PaRKS ■

•  parkings extérieurs gratuits / Free outdoor parkings: Parking du Saz - Parking du Formier

•  parking souterrain payant / underground parking. Location de places à la semaine auprès de 
l’Office de Tourisme. for weekly rentals, please contact the Tourist Office. 

■ navettes inter-stations ■ inTeR-ReSORT ShuTTLe BuSeS ■

•  dessertes gratuites de / Free pick-up points:  
Courchevel Le Praz, Courchevel 1550, Courchevel 1650 et Courchevel 1850. Tous les jours de 
décembre à avril - everyday from December to April. 
Méribel-Village et Méribel La Chaudanne. En semaine, en fonction des périodes - Week days, 
depending on the period.

■ Camping-Cars ■ caMPeR VanS ■

•  stationnement réglementé et limité sur le parking du saz / camper van area in Saz car 
park, subject to regulations.

■ aCCès ■ acceSS ■

■  info-route ■ TRaFFic inFO ■

depuis la france - from france . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0) 800 100 200
depuis l’étranger - from abroad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . +33 (0)4 79 37 73 37

 

■ geopositionnement ■ geOLOcaTiOn ■

45°25’56 .56’’n / 6°35’40 .72’’e

 

■ distanCes ■

Courchevel le praz : 2 km ❚ méribel village : 5 km ❚ moûtiers : 18 km ❚ 
Chambéry : 94 km ❚ genève: 179 km ❚ lyon : 194 km ❚ marseille : 400 km ❚ paris : 660 km

 

■ en avion ■ By PLane ■

•  aéroport de lyon saint exupéry
Depuis la France - from france. . . . 0826 800 826 (0,15 E/min) • www.lyon.aeroport.fr
Depuis l’étranger - from abroad . . . . .+33 (0)4 26 00 70 07 • www.lyon.aeroport.fr

•  aéroport de Chambéry . . . . +33 (0)4 79 54 49 54 • www.chambery-airport.com

•  aéroport de grenoble . . . . . . . . . +33 (0)4 76 65 48 48 • www.grenoble-airport.fr

•  aéroport de genève . . . . . . . . . . . . . .+41 900 57 15 00 (1,34E/min) • www.gva.ch
 

transferts ■ Transfers 

•  depuis les aéroports de Chambéry, lyon-saint-exupéry et genève. from 
Chambéry, Lyon Saint-exupéry and geneva airports.

Depuis la France - from france. . . . .  0820 320 368 (0,118E/min) • www.altibus.com
Depuis l’étranger - from abroad . . . . . . .   +33 (0)4 79 68 32 96 • www.altibus.com

 

■ en train ■ By TRain ■

• gare snCf de moûtiers -  Moutiers train station  (TGV, Eurostar, Thalys) 
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . + 33 (0)892 35 35 35 • www.voyages-sncf.com
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 3635 (0,34E/min) • www.sncf.com

• transferts  navettes / Shuttle transfers  
Transdev  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+33 (0)4 79 08 01 17 • +33 (0)4 79 24 21 58 
gare routière de Moûtiers - Moutiers bus station
 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .+33 (0)4 79 24 24 46

venir à La tania
Getting to La tania
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La tania en été
Summertime in La Tania
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résidences de tourisme

a La Saboïa 
Accueil residhotel

b Le Christiania
Accueil Pierre & Vacances

C Le Britania
Accueil Maeva

hôtels
d Le Montana
e Le Télémark

agences immobilières
f Olympic Immobilier
g Vallat Immobilier

Chalets
le formier

Q Beau Formier
i Brigitte

m Charmille
h Chocolat
J Génépi
t Grange Tagnat
n L’Astarac
k La Taïga
s Le Robin des Bois

l Pavot
v Pommat

le hameau de la tagna
d Aloha
f Bouquetins
J Bralt
n Chalet des 3 Anges
g Coeur des Lanches
C “Gîte de France” Tania
h La Tagnaire à Pierrot
p La Vettaz
p Marc de Savoie
r Marmau
b Mélèzes
e Murger
a Myrtilles
m Papillon
s Rabel
t Genthiane
u Renoir

Quartier des Chalets
64 Abigail
10 Améthyste

57 Atilla
48 Baïkal
62 Balkiss
79 Beau Vallon
94 Bellavalia
95 Belvédère
70 Beriozka
83 Bobby
16 Bonne étoile / Petit Cœur
54 Cacharel / Emilie / Romain
76 Carlina
18 Chabirusse
61 Chalet Hôtel La Tania
34 Chalouis
2 Chamili

49 Chamois
73 Chevallier
35 Chris Tania
15 Christine
45 Clémentine
41 Côté Coeur
25  Dahu

55 Dame Blanche
4 Danielle
81 Doron
1 Ecritoire
91  Elangeni
12 Elliott
9 Emeralde
26 Emma / Kourous
56 Evelyne
60 Félicie / Philippine
84 Fraidier
32 Les Genepis
65 Hanneke
38 Hayleybelle
22 Hélène 1
23 Hélène 2 
20 Jacqueline
63 Jamais Bleu
78 James
53 Jardin Alpin / Jennifer
51 Jasmine / Bois Rond
80 Johanna et Rachaël 

77 Jonquille
68 Juba
58 Juliette
93 L’Alisma
42 La Source
31 La Tanière
14 Léa
43 Le Berger
29 Le Carlit
72 Le Chalet de Mon Père
92  Le Creux de l’Ours
96 Le Hérisson
97 L’Hermine
88  Le Koala
46 Le Panda
24 Les Arolles
21 Les Ecureuils
50 Le Torrent
86 L’Octobre
27 L’Oustal
87 Mabtania
85 Macchu Picchu

69 Marmottes
39 Le Massif
19 Matisse
47 Mélèzes 1 et 2
52 Mélèzes 3 et 4
82 Michele
74 Michèle
66 Million
71 Mongellaz
13 Morgane
8 Morille

59 Nicole
28 Nid Alpin
7 Opal 1 & 2

17 Orchis / Murette
5 Pascal

75 Pleroma
11 Sapphire
67 Sébastien
90 Sophie
33 Tangara
37 Tchibek

40 Titania
36 Tonigreto
6 Topaz
3 Voltaire

44 Woody Wood
 services

Office de Tourisme  
Tourist Office
Parking souterrain 
Underground parking
Cabine téléphonique 
 Phone box
Ascenseur / Lift
Distributeur automatique 
Cash machine
Toilettes publiques 
Public toilets
Zone de luge
Sledging area
Garderie “Chez Nounours“
kindergarten
Arrêt de bus / Bus stop
Aire de camping-car 
Camper Van area
Bâtiment multiservices
Multiservice centre
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office de tourisme de la tania
La Tania • 73125 Courchevel Cedex
Tél. : +33 (0)4 79 08 40 40
Fax : +33 (0)4 79 08 45 71
www.latania.com
info@latania.com

Document non contractuel. L’Office de Tourisme décline toute responsabilité concernant les informations éditées dans cette brochure. informations et tarifs donnés à titre indicatif et susceptibles d’être modifiés. document not contractual. The La Tania Tourist 
Office declines all responsibility for the information contained in this brochure. details and prices supplied for information purposes only and subject to change.

Création graphique : Atelier Confiture Maison - Albertville  • imprimé avec des encres végétales par Couleurs Montagne.
Crédit photos : Office de Tourisme de La Tania - info news - Association des 3 Vallées - kaliblue - Jean-Pierre noisillier - Christian Arnal - e-com-photos.com - Marc Laferrière photosmarco.fotoloft.fr - Fabien Lamborot - Fox17, Antonio,  wavebreakMediaMicro, Paul 
hill, Lexa nox, natly, konradback, Maceo, Melissa Schalke, Schok, Martine wagner, Patrizia Tilly /www.fotolia.com




